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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 15 
 

:DHNY  DYRZ  MIPY-RAY  UWN Deut15:1 

:†´H¹÷̧� †¶ā¼”µU �‹¹’́�-”µƒ¶� —·R¹÷ ‚ 

1. miqets sheba`-shanim ta`aseh sh’mitah. 
 

Deut15:1 At the end of seven years you shall make a release. 
 

‹15:1› ∆ι’ ἑπτὰ ἐτῶν ποιήσεις ἄφεσιν.   
1 Dií hepta et�n poi�seis aphesin.   

 For seven years you shall make a release.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DYI  XY@  ECI  DYN  LRA-LK  HENY  DHNYD  XAC  DFE 2 

:DEDIL  DHNY  @XW-IK  EIG@-Z@E  EDRX-Z@  YBI-@L  EDRXA   

†¶Vµ‹ š¶�¼‚ Ÿ…´‹ †·Vµ÷ �µ”µA-�´J ŠŸ÷´� †´H¹÷̧Vµ† šµƒ̧C †¶ˆ¸‡ ƒ 

:†´‡†‹µ� †´H¹÷̧� ‚́š́™-‹¹J ‡‹¹‰´‚-œ¶‚̧‡ E†·”·š-œ¶‚ ā¾B¹‹-‚¾� E†·”·ş̌A  
2. w’zeh d’bar hash’mitah shamot kal-ba`al masheh yado ‘asher yasheh 

b’re`ehu lo’-yigos ‘eth-re`ehu w’eth-‘achiu ki-qara’ sh’mitah laYahúwah. 
 

Deut15:2 This is the manner of the release: every creditor shall release the loan of his hand 

what he has loaned to his neighbor; he shall not exact it of his neighbor and his brother,  

because a release has been proclaimed for JWJY. 
 

‹2› καὶ οὕτως τὸ πρόσταγµα τῆς ἀφέσεως·   
ἀφήσεις πᾶν χρέος ἴδιον, ὃ ὀφείλει σοι ὁ πλησίον,  
καὶ τὸν ἀδελφόν σου οὐκ ἀπαιτήσεις, ὅτι ἐπικέκληται ἄφεσις κυρίῳ τῷ θεῷ σου.   
2 kai hout�s to prostagma t�s aphese�s;  aph�seis pan chreos idion,  

 And thus is the order of the release.  You shall cancel every loan private,  

ho opheilei soi ho pl�sion,  

the one which owes to you your neighbor.   

kai ton adelphon sou ouk apait�seis,  

And of your brother you shall not exact payment, 

hoti epikekl�tai aphesis kyriŸ tŸ theŸ sou.   

 for it has been called a release to YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JCI  HNYZ  JIG@-Z@  JL  DIDI  XY@E  YBZ  IXKPD-Z@ 3 

:¡¶…´‹ Š·÷¸�µU ¡‹¹‰´‚-œ¶‚ ¡¸� †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚µ‡ ā¾B¹U ‹¹ş̌�́Mµ†-œ¶‚ „ 

3. ‘eth-hanak’ri tigos wa’asher yih’yeh l’ak ‘eth-‘achiyak tash’met yadeak. 
 

Deut15:3 Of a foreigner you may exact it,  

but your hand shall release whatever of yours is with your brother. 
 

‹3› τὸν ἀλλότριον ἀπαιτήσεις ὅσα ἐὰν ᾖ σοι παρ’ αὐτῷ,  
τοῦ ἀδελφοῦ σου ἄφεσιν ποιήσεις τοῦ χρέους σου·   
3 ton allotrion apait�seis hosa ean ÿ soi parí autŸ,  

 The alien – you shall exact as much as might be due you from him;  
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tou adelphou sou aphesin poi�seis tou chreous sou;   

but for your brother a release you shall make of your loan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

UX@A  DEDI  JKXAI  JXA-IK  OEIA@  JA-DIDI  @L  IK  QT@ 4 

:DZYXL  DLGP  JL-OZP  JIDL@  DEDI  XY@   

—¶š́‚́A †´E†´‹ ¡¸�¶š́ƒ̧‹ ¢·š́ƒ-‹¹J ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ ¡¸A-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� ‹¹J “¶–¶‚ … 

:D´U̧�¹ş̌� †´�¼‰µ’ ¡¸�-‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚  
4. ‘ephes ki lo’ yih’yeh-b’ak ‘eb’yon ki-barek y’barek’ak Yahúwah ba’arets  

‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen-l’ak nachalah l’rish’tah. 
 

Deut15:4 Only that there shall be no poor among you,  

since JWJY shall surely bless you in the land  

which JWJY your El is giving you as an inheritance to possess it, 
 

‹4› ὅτι οὐκ ἔσται ἐν σοὶ ἐνδεής, ὅτι εὐλογῶν εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου  
ἐν τῇ γῇ, ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ κατακληρονοµῆσαι αὐτήν, 
4 hoti ouk estai en soi ende�s,  

For there shall not be among you one lacking; 

hoti eulog�n eulog�sei se kyrios ho theos sou  

 for by a blessing shall bless you YHWH your El  

en tÿ gÿ, hÿ kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ katakl�ronom�sai aut�n,  

 in the land which YHWH your El gives to you by lot to inherit it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XNYL  JIDL@  DEDI  LEWA  RNYZ  RENY-M@  WX 5 

:MEID  JEVN  IKP@  XY@  Z@FD  DEVND-LK-Z@  ZEYRL   

š¾÷̧�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹U µ”Ÿ÷́�-�¹‚ ™µš † 

:�ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´‡̧ ¹̃Lµ†-�´J-œ¶‚ œŸā¼”µ�  
5. raq ‘im-shamo`a tish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak  

lish’mor la`asoth ‘eth-kal-hamits’wah hazo’th ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 
 

Deut15:5 if only you carefully listen to the voice of JWJY your El,  

to observe to do all this commandment which I am commanding you today. 
 

‹5› ἐὰν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν φυλάσσειν  
καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον.   
5 ean de akoÿ eisakous�te t�s ph�n�s kyriou tou theou hym�n  

 But if in hearing you should hearken to the voice of YHWH your El,  

phylassein kai poiein pasas tas entolas tautas, hosas eg� entellomai soi s�meron.   

 to guard and to do all these commandments which I give charge to you today, 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIAX  MIEB  ZHARDE  JL-XAC  XY@K  JKXA  JIDL@  DEDI-IK 6 

:ELYNI  @L  JAE  MIAX  MIEBA  ZLYNE  HARZ  @L  DZ@E   

�‹¹Aµš �¹‹ŸB ́U̧Šµƒ¼”µ†¸‡ ¢́�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ ¡̧�µš·A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-‹¹J ‡ 

“ :E�¾�̧÷¹‹ ‚¾� ¡̧ƒE �‹¹Aµš �¹‹Ÿ„̧A ́U̧�µ�́÷E Š¾ƒ¼”µœ ‚¾� †´Uµ‚̧‡  
6. ki-Yahúwah ‘Eloheyak berak’ak ka’asher diber-lak w’ha`abat’at goyim rabbim  
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w’atah lo’ tha`abot umashal’at b’goyim rabbim ub’ak lo’ yim’sholu. 
 

Deut15:6 For JWJY your El shall bless you as He has promised you,  

and you shall lend to many nations, but you shall not borrow;  

and you shall rule over many nations, but they shall not rule over you. 
 

‹6› ὅτι κύριος ὁ θεός σου εὐλόγησέν σε, ὃν τρόπον ἐλάλησέν σοι,  
καὶ δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς, σὺ δὲ οὐ δανιῇ,  
καὶ ἄρξεις σὺ ἐθνῶν πολλῶν, σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσιν.   
6 hoti kyrios ho theos sou eulog�sen se, hon tropon elal�sen soi,  

 for YHWH your El blessed you in which manner he spoke to you;  

kai danieis ethnesin pollois, sy de ou daniÿ,  

then you shall lend nations to many, but you shall not borrow; 

kai arxeis sy ethn�n poll�n, sou de ouk arxousin.   

 and you shall control nations many, but of you they shall not control.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JVX@A  JIXRY  CG@A  JIG@  CG@N  OEIA@  JA  DIDI-IK 7 

  JAAL-Z@  UN@Z  @L  JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@ 
:OEIA@D  JIG@N  JCI-Z@  UTWZ  @LE 

¡¸˜̧šµ‚̧A ¡‹¶š́”̧� …µ‰µ‚̧A ¡‹¶‰µ‚ …µ‰µ‚·÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ ¡¸ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J ˆ 

¡¸ƒ́ƒ̧�-œ¶‚ —·Lµ‚̧œ ‚¾� ¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ 
:‘Ÿ‹̧ƒ¶‚́† ¡‹¹‰´‚·÷ ¡¸…´‹-œ¶‚ —¾P̧™¹œ ‚¾�¸‡ 

7. ki-yih’yeh b’ak ‘eb’yon me’achad ‘acheyak b’achad sh’`areyak b’ar’ts’ak  

‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak lo’ th’amets ‘eth-l’bab’ak  

w’lo’ thiq’pots ‘eth-yad’ak me’achiyak ha’eb’yon. 
 

Deut15:7 If there is a poor man with you, from one of your brothers,  

in one of your towns in your land which JWJY your El is giving you,  

you shall not harden your heart, nor close your hand from your poor brother; 
 

‹7› Ἐὰν δὲ γένηται ἐν σοὶ ἐνδεὴς ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου  
ἐν µιᾷ τῶν πόλεων σου ἐν τῇ γῇ, ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι,  
οὐκ ἀποστέρξεις τὴν καρδίαν σου οὐδ’ οὐ µὴ συσφίγξῃς τὴν χεῖρά σου 
ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ σου τοῦ ἐπιδεοµένου·   
7 Ean de gen�tai en soi ende�s ek t�n adelph�n sou  

And if there should be among you one lacking from your brethren 

en mia� t�n pole�n sou en tÿ gÿ, hÿ kyrios ho theos sou did�sin soi, 

 in one of your cities in the land which YHWH your El gives to you, 

ouk aposterxeis t�n kardian sou  

 you shall not disregard your heart,  

oudí ou m� sysphigxÿs t�n cheira sou apo tou adelphou sou tou epideomenou;   

 nor in any way close your hand from your brother – the one wanting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  JCI-Z@  GZTZ  GZT-IK 8 

:EL  XQGI  XY@  EXQGN  IC  EPHIARZ  HARDE 

Ÿ� ¡̧…´‹-œ¶‚ ‰µU̧–¹U µ‰¾œ́–-‹¹J ‰ 
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:Ÿ� šµ“¸‰¶‹ š¶�¼‚ Ÿš¾“¸‰µ÷ ‹·C EM¶Š‹¹ƒ¼”µU Š·ƒ¼”µ†¸‡ 
8. ki-phathoach tiph’tach ‘eth-yad’ak lo  

w’ha`abet ta`abitenu dey mach’soro ‘asher yech’sar lo. 
 

Deut15:8 but you shall freely open your hand to him,  

and shall generously lend him sufficient for his need in which he lacks. 
 

‹8› ἀνοίγων ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου αὐτῷ,  
δάνειον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται, καθ’ ὅσον ἐνδεεῖται.   
8 anoig�n anoixeis tas cheiras sou autŸ, daneion danieis autŸ  

 In opening, you shall open your hands to him, and a loan you shall lend to him  

hoson epideetai, kathí hoson endeeitai.   

as much as he wants, and according to as much as he lacks.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DAXW  XN@L  LRILA  JAAL-MR  XAC  DIDI-OT  JL  XNYD 9 

OEIA@D  JIG@A  JPIR  DRXE  DHNYD  ZPY  RAYD-ZPY   
:@HG  JA  DIDE  DEDI-L@  JILR  @XWE  EL  OZZ  @LE   

†´ƒ̧š́™ š¾÷‚·� �µ”µI¹�¸ƒ ¡̧ƒ́ƒ̧�-�¹” š́ƒ́… †¶‹̧†¹‹-‘¶P ¡¸� š¶÷´V¹† Š 

‘Ÿ‹̧ƒ¶‚́† ¡‹¹‰´‚̧A ¡¸’‹·” †´”´ş̌‡ †´H¹÷¸Vµ† œµ’̧� ”µƒ¶Vµ†-œµ’̧�  
:‚̧Š·‰ ¡̧ƒ †´‹́†¸‡ †´E†´‹-�¶‚ ¡‹¶�´” ‚́š́™̧‡ Ÿ� ‘·U¹œ ‚¾�¸‡  

9. hishamer l’ak pen-yih’yeh dabar `im-l’bab’ak b’lia`al le’mor  

qar’bah sh’nath-hasheba` sh’nath hash’mitah w’ra`ah `eyn’ak b’achik ha’eb’yon  

w’lo’ thiten lo w’qara’ `aleyak ‘el-Yahúwah w’hayah b’ak chet’. 
 

Deut15:9 Beware unto yourself that there is no evil thought in your heart, saying,  

The seventh year, the year of release, is near,  

and your eye is hostile toward your poor brother, and you give him nothing;  

then he may cry to JWJY against you, and it shall be a sin in you. 
 

‹9› πρόσεχε σεαυτῷ µὴ γένηται ῥῆµα κρυπτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ σου,  
ἀνόµηµα, λέγων Ἐγγίζει τὸ ἔτος τὸ ἕβδοµον, ἔτος τῆς ἀφέσεως,  
καὶ πονηρεύσηται ὁ ὀφθαλµός σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ ἐπιδεοµένῳ,  
καὶ οὐ δώσεις αὐτῷ, καὶ βοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς κύριον,  
καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁµαρτία µεγάλη.   
9 proseche seautŸ  

Take heed to yourself!   

m� gen�tai hr�ma krypton en tÿ kardia� sou, anom�ma,  

 there be not thing a hidden in your heart,a violation of the law,  

leg�n Eggizei to etos to hebdomon, etos t�s aphese�s, 

saying, approaches The year seventh, the year of the release; 

kai pon�reus�tai ho ophthalmos sou tŸ adelphŸ sou tŸ epideomenŸ,  

 and should be wicked your eye towards your brother that is wanting,  

kai ou d�seis autŸ, kai bo�setai kata sou pros kyrion,  

that you should not give to him; and he shall call to aid against you to YHWH, 

kai estai en soi hamartia megal�.   

  and there shall be in you sin a great.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

DFD  XACD  LLBA  IK  EL  JZZA  JAAL  RXI-@LE  EL  OZZ  OEZP 10 

:JCI  GLYN  LKAE  JYRN-LKA  JIDL@  DEDI  JKXAI   

†¶Fµ† š́ƒ́Cµ† �µ�¸„¹A ‹¹J Ÿ� ¡̧U¹œ̧A ¡¸ƒ́ƒ̧� ”µš·‹-‚¾�¸‡ Ÿ� ‘·U¹U ‘Ÿœ́’ ‹ 

:¡¶…´‹ ‰µ�¸�¹÷ �¾�̧ƒE ¡¶ā¼”µ÷-�´�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�¶š́ƒ̧‹  
10. nathon titen lo w’lo’-yera` l’bab’ak b’thit’ak lo ki big’lal hadabar hazeh y’barek’ak  

Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-ma`aseak ub’kol mish’lach yadeak. 
 

Deut15:10 You shall generously give to him, and your heart shall not be grieved  

when you give to him, because for this thing JWJY your El shall bless you  

in all your work and in all that you put your hand to. 
 

‹10› διδοὺς δώσεις αὐτῷ καὶ δάνειον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται,  
καὶ οὐ λυπηθήσῃ τῇ καρδίᾳ σου διδόντος σου αὐτῷ·   
ὅτι διὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις  
καὶ ἐν πᾶσιν, οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου.   
10 didous d�seis autŸ kai daneion danieis autŸ  

Giving, you shall give to him, and a loan you shall lend to him 

hoson epideetai, kai ou lyp�th�sÿ tÿ kardia� sou  

 as much as he wants.  And you shall not fret in your heart  

didontos sou autŸ;  hoti dia to hr�ma touto eulog�sei se kyrios ho theos sou  

 of your giving to him, for on account of this matter shall bless you YHWH your El  

en pasin tois ergois kai en pasin, hou an epibalÿs t�n cheira sou.   

 in all your works, and in all things of which ever you should put your hand to. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@L  JEVN  IKP@  OK-LR  UX@D  AXWN  OEIA@  LCGI-@L  IK 11 

:JVX@A  JPIA@LE  JIPRL  JIG@L  JCI-Z@  GZTZ  GZT   

š¾÷‚·� ¡¸Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ ‘·J-�µ” —¶š́‚́† ƒ¶š¶R¹÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ �µC¸‰¶‹-‚¾� ‹¹J ‚‹ 

“ :¡¶˜̧šµ‚̧A ¡¸’¾‹̧ƒ¶‚̧�E ¡¶I¹’¼”µ� ¡‹¹‰´‚̧� ¡̧…´‹-œ¶‚ ‰µU̧–¹U µ‰¾œ́P  
11. ki lo’-yech’dal ‘eb’yon miqereb ha’arets `al-ken ‘anoki m’tsau’ak le’mor  

pathoach tiph’tach ‘eth-yad’ak l’achiyak la`anieak ul’eb’yon’ak b’ar’tseak. 
 

Deut15:11 For the poor shall never cease out of the land; therefore I command you, saying,  

You shall freely open your hand to your brother, to your needy and to poor in your land. 
 

‹11› οὐ γὰρ µὴ ἐκλίπῃ ἐνδεὴς ἀπὸ τῆς γῆς·  διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν  
τὸ ῥῆµα τοῦτο λέγων Ἀνοίγων ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ πένητι  
καὶ τῷ ἐπιδεοµένῳ τῷ ἐπὶ τῆς γῆς σου.   
11 ou gar m� eklipÿ ende�s apo t�s g�s;   

 For in no way should fail the one lacking from your land.  

dia touto eg� soi entellomai poiein to hr�ma touto leg�n  

Because of this I give charge to you to do this thing, saying,  

Anoig�n anoixeis tas cheiras sou tŸ adelphŸ sou tŸ pen�ti  

In opening, you shall open your hands to brother your needy, 

kai tŸ epideomenŸ tŸ epi t�s g�s sou.   

 and to the one wanting upon your land.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  DIXARD  E@  IXARD  JIG@  JL  XKNI-IK 12 

:JNRN  IYTG  EPGLYZ  ZRIAYD  DPYAE  MIPY  YY  JCARE 

†´I¹ş̌ƒ¹”´† Ÿ‚ ‹¹ş̌ƒ¹”´† ¡‹¹‰´‚ ¡¸� š·�́L¹‹-‹¹J ƒ‹ 

:¢́L¹”·÷ ‹¹�̧–́‰ EM¶‰¸Kµ�̧U œ¹”‹¹ƒ̧Vµ† †´’́VµƒE �‹¹’́� �·� ¡¸…´ƒ¼”µ‡ 
12. ki-yimaker l’ak ‘achiyak ha`Ib’ri ‘o ha`Ib’riah  

wa`abad’ak shesh shanim ubashanah hash’bi`ith t’shal’chenu chaph’shi me`imak. 
 

Deut15:12 If your brother, a Hebrew man or a Hebrew woman, is sold to you,  

then he shall serve you six years, but in the seventh year you shall set him free from you. 
 

‹12› Ἐὰν δὲ πραθῇ σοι ὁ ἀδελφός σου ὁ Εβραῖος ἢ ἡ Εβραία,  
δουλεύσει σοι ἓξ ἔτη, καὶ τῷ ἑβδόµῳ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ.   
12 Ean de prathÿ soi ho adelphos sou ho Ebraios � h� Ebraia,  

 And if should be sold to you your brother a Hebrew man, or the Hebrew woman,  

douleusei soi hex et�, kai tŸ hebdomŸ exaposteleis auton eleutheron apo sou.   

 he shall serve to you six years, and the seventh you shall send him free from you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MWIX  EPGLYZ  @L  JNRN  IYTG  EPGLYZ-IKE 13 

:�´™‹·š EM¶‰¸Kµ�̧œ ‚¾� ¢́L¹”·÷ ‹¹�̧–́‰ EM¶‰¸Kµ�̧œ-‹¹�¸‡ „‹ 

13. w’ki-th’shal’chenu chaph’shi me`imak lo’ th’shal’chenu reyqam. 
 

Deut15:13 When you set him free from you, you shall not send him away empty-handed. 
 

‹13› ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ,  
οὐκ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν κενόν·   
13 hotan de exapostellÿs auton eleutheron apo sou, ouk exaposteleis auton kenon;   

 And whenever you should send him free from you, you shall not send him empty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JPXBNE  JP@VN  EL  WIPRZ  WIPRD 14 

:EL-OZZ  JIDL@  DEDI  JKXA  XY@  JAWINE 

¡¸’̧š́B¹÷E ¡̧’‚¾Q¹÷ Ÿ� ™‹¹’¼”µU ™‹·’¼”µ† …‹ 

:Ÿ�-‘¶U¹U ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�µš·A š¶�¼‚ ¡¶ƒ̧™¹I¹÷E 
14. ha`aneyq ta`aniq lo mitso’n’ak umigar’n’ak  

umiiq’beak ‘asher berak’ak Yahúwah ‘Eloheyak titen-lo. 
 

Deut15:14 You shall furnish him liberally from your flock and from your threshing floor  

and from your wine vat; you shall give to him as JWJY your El has blessed you. 
 

‹14› ἐφόδιον ἐφοδιάσεις αὐτὸν ἀπὸ τῶν προβάτων σου καὶ ἀπὸ τοῦ σίτου σου  
καὶ ἀπὸ τῆς ληνοῦ σου·  καθὰ εὐλόγησέν σε κύριος ὁ θεός σου, δώσεις αὐτῷ.   
14 ephodion ephodiaseis auton apo t�n probat�n sou kai apo tou sitou sou  

 With supplies you shall provide him from your sheep, and from your grain,  

kai apo t�s l�nou sou;  katha eulog�sen se kyrios ho theos sou, d�seis autŸ.   

 and from your wine vat.  As blessed you YHWH your El you shall give to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@A  ZIID  CAR  IK  ZXKFE 15 
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:MEID  DFD  XACD-Z@  JEVN  IKP@  OK-LR  JIDL@  DEDI  JCTIE 

�¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ́œ‹¹‹́† …¶ƒ¶” ‹¹J ́U̧šµ�́ˆ¸‡ ‡Š 

:�ŸIµ† †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ ¡¸Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ ‘·J-�µ” ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧C¸–¹Iµ‡ 
15. w’zakar’at ki `ebed hayiath b’erets Mits’rayim  

wayiph’d’ak Yahúwah ‘Eloheyak  

`al-ken ‘anoki m’tsau’ak ‘eth-hadabar hazeh hayom. 
 

Deut15:15 You shall remember that you were a servant in the land of Egypt,  

and JWJY your El redeemed you; therefore I command you this thing today. 
 

‹15› καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτου καὶ ἐλυτρώσατό σε κύριος ὁ 
θεός σου ἐκεῖθεν·  διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
15 kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ Aigyptou  

 And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt,  

kai elytr�sato se kyrios ho theos sou ekeithen;   

 and ransomed you YHWH your El from there.   

dia touto eg� soi entellomai poiein to hr�ma touto.   

On account of this I give charge to you to do this thing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNRN  @V@  @L  JIL@  XN@I-IK  DIDE 16 

:JNR  EL  AEH-IK  JZIA-Z@E  JAD@  IK 

¢́L¹”·÷ ‚· ·̃‚ ‚¾� ¡‹¶�·‚ šµ÷‚¾‹-‹¹J †´‹́†¸‡ ˆŠ 

:¢́L¹” Ÿ� ƒŸŠ-‹¹J ¡¶œ‹·A-œ¶‚̧‡ ¡̧ƒ·†¼‚ ‹¹J 
16. w’hayah ki-yo’mar ‘eleyak lo’ ‘etse’ me`imak  

ki ‘aheb’ak w’eth-beytheak ki-tob lo `imak. 
 

Deut15:16 It shall come about if he says to you, I shall not go out from you,  

because he loves you and your house, because it has been good for him with you; 
 

‹16› ἐὰν δὲ λέγῃ πρὸς σέ Οὐκ ἐξελεύσοµαι ἀπὸ σοῦ,  
ὅτι ἠγάπηκέν σε καὶ τὴν οἰκίαν σου, ὅτι εὖ αὐτῷ ἐστιν παρὰ σοί, 
16 ean de legÿ pros se Ouk exeleusomai apo sou,  

But if he should say to you, I shall not go forth from you,  

hoti �gap�ken se kai t�n oikian sou, hoti eu autŸ estin para soi,  

 for he loves you, and your house, for it is good to him to be by you;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLCAE  EPF@A  DZZPE  RVXND-Z@  ZGWLE 17 

:OK-DYRZ  JZN@L  S@E  MLER  CAR  JL  DIDE 

œ¶�¶CµƒE Ÿ’̧ˆ´‚̧ƒ †´Uµœ́’̧‡ µ”·˜̧šµLµ†-œ¶‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ ˆ‹ 

:‘·J-†¶ā¼”µU ¡¸œ́÷¼‚µ� •µ‚̧‡ �´�Ÿ” …¶ƒ¶” ¡̧� †´‹́†¸‡ 
17. w’laqach’at ‘eth-hamar’tse`a w’nathatah b’az’no ubadeleth  

w’hayah l’ak `ebed `olam w’aph la’amath’ak ta`aseh-ken. 
 

Deut15:17 then you shall take an awl and pierce it through his ear into the door,  

and he shall be to you a servant forever.  Also you shall do likewise to your maidservant. 
 

‹17› καὶ λήµψῃ τὸ ὀπήτιον καὶ τρυπήσεις τὸ ὠτίον αὐτοῦ πρὸς τὴν θύραν,  
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καὶ ἔσται σοι οἰκέτης εἰς τὸν αἰῶνα·  καὶ τὴν παιδίσκην σου ποιήσεις ὡσαύτως.   
17 kai l�mpsÿ to op�tion  

then you shall take the shoemaker’s awl, 

kai tryp�seis to �tion autou pros t�n thyran,  

 and make a hole in his ear against the door,  

kai estai soi oiket�s eis ton ai�na;   

and he shall be to you a servant into the eon.   

kai t�n paidisk�n sou poi�seis h�saut�s.   

 And of your maidservant you shall do likewise.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNRN  IYTG  EZ@  JGLYA  JPIRA  DYWI-@L 18 

  MIPY  YY  JCAR  XIKY  XKY  DPYN  IK 
:DYRZ  XY@  LKA  JIDL@  DEDI  JKXAE 

¢́L¹”·÷ ‹¹�̧–́‰ Ÿœ¾‚ ¡¼‰·Kµ�̧A ¡¶’‹·”¸ƒ †¶�̧™¹‹-‚¾� ‰‹ 

�‹¹’́� �·� ¡¸…´ƒ¼” š‹¹�́ā šµ�̧ā †¶’̧�¹÷ ‹¹J 
– :†¶ā¼”µU š¶�¼‚ �¾�̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸�µš·ƒE 

18. lo’-yiq’sheh b’`eyneak b’shalechak ‘otho chaph’shi me`imak  

ki mish’neh s’kar sakir `abad’ak shesh shanim  

uberak’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kol ‘asher ta`aseh. 
 

Deut15:18 It shall not be hard to you when you set him free from you,  

for he has given you six years with the double of the hire of a hireling he served you;  

so JWJY your El shall bless you in whatever you do. 
 

‹18› οὐ σκληρὸν ἔσται ἐναντίον σου ἐξαποστελλοµένων αὐτῶν ἐλευθέρων ἀπὸ σοῦ,  
ὅτι ἐφέτιον µισθὸν τοῦ µισθωτοῦ ἐδούλευσέν σοι ἓξ ἔτη·   
καὶ εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν, οἷς ἐὰν ποιῇς.   
18 ou skl�ron estai enantion sou exapostellomen�n aut�n eleuther�n apo sou,  

not hard It shall be before you sending them free from you, 

hoti ephetion misthon tou misth�tou edouleusen soi hex et�; 

 for the yearly wage of the hireling – he served to you six years.   

kai eulog�sei se kyrios ho theos sou en pasin, hois ean poiÿs.   

 And shall bless you YHWH your El in all what ever you should do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YICWZ  XKFD  JP@VAE  JXWAA  CLEI  XY@  XEKAD-LK 19 

:JP@V  XEKA  FBZ  @LE  JXEY  XKAA  CARZ  @L  JIDL@  DEDIL 

 �‹¹C¸™µU š́�´Fµ† ¡¸’‚¾˜̧ƒE ¡̧š́™̧ƒ¹A …·�´E¹‹ š¶�¼‚ šŸ�̧Aµ†-�´J Š‹ 

:¡¶’‚¾˜ šŸ�̧A ˆ¾„́œ ‚¾�¸‡ ¡¶šŸ� š¾�̧ƒ¹A …¾ƒ¼”µœ ‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� 
19. kal-hab’kor ‘asher yiualed bib’qar’ak  

ub’tso’n’ak hazakar taq’dish laYahúwah ‘Eloheyak  

lo’ tha`abod bib’kor shoreak w’lo’ thagoz b’kor tso’neak. 
 

Deut15:19 You shall consecrate to JWJY your El all the firstborn males  

that are born of your herd and of your flock; you shall not work  

with the firstborn of your herd, nor shear the firstborn of your flock. 
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‹19› Πᾶν πρωτότοκον, ὃ ἐὰν τεχθῇ ἐν τοῖς βουσίν σου καὶ ἐν τοῖς προβάτοις σου,  
τὰ ἀρσενικά, ἁγιάσεις κυρίῳ τῷ θεῷ σου·  οὐκ ἐργᾷ ἐν τῷ πρωτοτόκῳ µόσχῳ σου  
καὶ οὐ µὴ κείρῃς τὸ πρωτότοκον τῶν προβάτων σου·   
19 Pan pr�totokon, ho ean techthÿ en tois bousin sou  

 Every first-born which ever should give birth among your oxen,  

kai en tois probatois sou, ta arsenika, hagiaseis kyriŸ tŸ theŸ sou;   

 and among your sheep, the males you shall sanctify to YHWH your El.  

ouk erga� en tŸ pr�totokŸ moschŸ sou  

You shall not work with first-born calf your, 

kai ou m� keirÿs to pr�totokon t�n probat�n sou;   

 and in no way should you shear the first-born of your sheep.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWNA  DPYA  DPY  EPLK@Z  JIDL@  DEDI  IPTL 20 

:JZIAE  DZ@  DEDI  XGAI-XY@ 

 �Ÿ™́LµA †´’́�̧ƒ †´’́� EM¶�¼�‚¾œ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� � 

:¡¶œ‹·ƒE †´Uµ‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ 
20. liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak tho’kalenu shanah b’shanah bamaqom  

‘asher-yib’char Yahúwah ‘atah ubeytheak. 
 

Deut15:20 You and your house shall eat it year by year before JWJY your El  

in the place which JWJY chooses. 
 

‹20› ἔναντι κυρίου φάγῃ αὐτὸ ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου, σὺ καὶ ὁ οἶκός σου.   
20 enanti kyriou phagÿ auto eniauton ex eniautou en tŸ topŸ,  

 Before YHWH your El you shall eat it year by year, in the place  

hŸ ean eklex�tai kyrios ho theos sou, sy kai ho oikos sou.  

 in which ever should choose YHWH your El – you and your house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RX  MEN  LK  XER  E@  GQT  MEN  EA  DIDI-IKE 21 

:JIDL@  DEDIL  EPGAFZ  @L 

”´š �E÷ �¾J š·E¹” Ÿ‚ µ‰·N¹P �E÷ Ÿƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹�̧‡ ‚� 

:¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� EM¶‰´A̧ˆ¹œ ‚¾� 
21. w’ki-yih’yeh bo mum piseach ‘o `iuer kol mum ra`  

lo’ thiz’bachenu laYahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut15:21 But if it has any defect, such as lameness or blindness, or any ill defect,  

you shall not sacrifice it to JWJY your El. 
 

‹21› ἐὰν δὲ ᾖ ἐν αὐτῷ µῶµος, χωλὸν ἢ τυφλὸν ἢ καὶ πᾶς µῶµος πονηρός,  
οὐ θύσεις αὐτὸ κυρίῳ τῷ θεῷ σου·   
21 ean de ÿ en autŸ m�mos, ch�lon � typhlon  

And if there might be in it a blemish – lame or blind, 

� kai pas m�mos pon�ros, ou thyseis auto kyriŸ tŸ theŸ sou;  

 or even any blemish severe, you shall not sacrifice it to YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:LI@KE  IAVK  ECGI  XEDHDE  @NHD  EPLK@Z  JIXRYA 22 

:�´Iµ‚́�¸‡ ‹¹ƒ̧QµJ ‡́C¸‰µ‹ šŸ†´Hµ†¸‡ ‚·÷́Hµ† EM¶�¼�‚¾U ¡‹¶š́”¸�¹A ƒ� 

22. bish’`areyak to’kalenu hatame’ w’hatahor yach’daw kats’bi w’ka’ayal. 
 

Deut15:22 You shall eat it within your gates; the unclean and the clean  

alike may eat it, as a gazelle or as a deer. 
 

‹22› ἐν ταῖς πόλεσίν σου φάγῃ αὐτό, ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς  
ὡσαύτως ἔδεται ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον·   
22 en tais polesin sou phagÿ auto, ho akathartos en soi kai ho katharos  

 In your cities you shall eat it.  The unclean in you and the clean  

h�saut�s edetai h�s dorkada � elaphon;   

 likewise shall eat as the doe or stag.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINK  EPKTYZ  UX@D-LR  LK@Z  @L  ENC-Z@  WX 23 

– :�¹‹́LµJ EM¶�̧P̧�¹U —¶š́‚́†-�µ” �·�‚¾œ ‚¾� Ÿ÷́C-œ¶‚ ™µš „� 

23. raq ‘eth-damo lo’ tho’kel `al-ha’arets tish’p’kenu kamayim. 
 

Deut15:23 Only you shall not eat its blood; you shall pour it out on the ground like water. 
 

‹23› πλὴν τὸ αἷµα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖς αὐτὸ ὡς ὕδωρ.   
23 pl�n to haima ou phagesthe, epi t�n g�n ekcheeis auto h�s hyd�r.    

 Except its blood you shall not eat; upon the ground you shall pour it as water. 
 


